
Rada Lečič

Sklanjanje tujih imen

■ Izvleček

V članku je predstavljena tematika, ki je žarišče
nenehnih drobnih negotovosti marsikaterega
prevajalca. V obravnavi, ki je preglednejša od ti¬
ste v Slovenskem pravopisu, se avtorica posve¬
ča tujim moškim in ženskim imenom s poudar¬
kom na lastnih imenih. Pri vsakem od njih so
predstavljene oblike za 2. in 6. sklon ter svojilni
pridevnik. Sistematično so predstavljene končni¬
ce in razlike med pisavo in izgovarjavo, obenem
pa so obravnavane tudi primerjave in pomanj¬
kljivosti v Slovenskem pravopisu.

Ključne besede: slovenski jezik, pravopis, tuja
imena, sklanjanje

■ Abstract

Slovene Declension of Foreign Names
The topič presented is the focal point of constant,
slight insecurities tor many translators. The arti-
cle deals with foreign male and female names
with the emphasis on proper names more clearly
than is explained in the Slovene Spelling Dic-
tionary. Each of these groups of names is pre¬
sented by the forms for the second and sixth
čase, and by the possessive adjective. The en-
dings and differences between the spelling and
pronunciation are systematically listed, and at the
same time the comparisons with the Slovene Spell¬
ing Dictionary and its deficiencies are dealt with.

Key vvords: Slovene, spelling, foreign names,
declension

Ker se marsikateri prevajalec pogosto znajde pred zagato, kako pri sklanja¬
nju zapisati kakšno ime (kot lektorica sem imela tudi sama nemalokrat težave),
sem se odločila, da bom skušala primere, ki so v Slovenskem pravopisu (v nada¬
ljevanju SP), predstaviti pregledneje. Zgledovala sem se po pravopisnem priroč¬
niku Jožefa Skaze, tako da sem poleg besede v imenovalniku zapisala še rodil¬
nik in orodnik, pri osebnih imenih pa tudi svojilni pridevnik. Nekaterim ime¬
nom in razlagam iz SP sem dodala nekaj imen iz Skazovega priročnika, oboje
pa sem dopolnila in razširila s svojimi primeri, pripombami in pojasnili. Pouda¬
rek sem namenila zlasti razliki med pisavo in izgovarjavo, saj je zapis pogosto
odvisen od izgovarjave.

Obravnavala sem tuja moška imena, večbesedna in večdelna imena ter žen¬
ska imena.
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TUJA MOŠKA IMENA

Imena na -a

Pri svojilnem pridevniku ne smemo postavljati končnic za ženski spol (Kostjin
ali Sabin).

Kdaj imena podaljšujemo z -j?

1) Kjer zadnji -e izgovarjamo in kjer je naglasen zadnji samoglasnik -a ali -o

Pri daljših imenih lahko zadnji -e tudi opustimo:

Včasih lahko -e opustimo tudi glede na to, ali ga imamo za del osnove ali za
končnico (SP, § 781):
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* Pri imenih, ki se končajo na -sky, -zky imamo še druge možnosti, glej
sklanjanje imen s takimi končnicami.

** Besed, kjer končni -y ali -i izgovorimo kot j, ne podaljšujemo z -j (Ray, Raya,
glej v nadaljevanju).

*** Pri romunskih imenih na -u imamo dve možnosti, in sicer glede na to, ali
ga imamo za del osnove ali za končnico. Boljša je druga možnost.

3) Kadar končni pisni dvoglasnik zaznamuje en sam govorjeni samoglasnik

4) Včasih, kadar se beseda konča na -r

* Vendar tudi Webster, Webstra; Ruster, Rustra ...
** Veliko francoskih besed se konča na -r, vendar r-ja ne izgovorimo, zato takih

besed ne podaljšujemo z -j, npr.: Daumier (izg. domje), Daumiera. Kadar r
izgovorimo (paster), besedo podaljšamo z -j.
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Če -y ali -i za samoglasnikom beremo kot j, besede ne podaljšujemo -j!

NEOBSTOJNI -E OPUŠČAMO

(Vendar Walter, Walterja; Herder, Herderja ...)

2) Na koncu besede (soglasnika pred nemim e v izgovoru ne spreminjamo)

Nekatera imena na r + nemi e, posebno francoska, glede daljšanja osnove
omahujejo (SP, § 781):
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NEOBSTOJNI -E ZAPISUJEMO V VSEH SKLONIH

Kadar soglasnik (najpogosteje g) pred nemim e izgovorimo kot č ž š dž in c kot s

Tudi v množini taka imena ohranijo e, torej Georgei, Lacagei, Joycei itd.

IMENA NA KONČNI NEPOUDARJENI -O

IMENA NA -AU
(oba samoglasnika izgovorimo, med daljšanjem osnove beremo končni -u kot v)

ITALIJANSKA IMENA NA -10 (VMES IZGOVORIMO J)

Pri besedah s končajem -io, v orodniku navadno pišemo -em (SP, § 791).
Verjetno prav zaradi j, ki se izgovarja, vendar ga ne pišemo.

V pravilih najdemo svojilna pridevnika Verrocchiev in Badogliev (torej
brez j), v slovarskem delu pa Marijev. Razlika je verjetno zaradi različno zlogo-
vanih besed, saj zlogujemo Ma-ri-o, Ma-ri-ev (izg. ma-ri-jo, ma-ri-jev) proti
Ba-do-glio (izg. ba-do-ljo), Ba-do-gliev (in ne ba-do-li-jev). Verjetno pa bi
bila vseeno ustreznejša oblika Mariev, kar bi bilo tudi bolj poenoteno in logično
glede na sklanjanje imena Mario v rodilniku in drugih sklonih.
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KONČNI SOGLASNIK IZGOVARJAMO KOT C C Ž Š DŽ J

SLOVANSKA IMENA NA -SKI, -SKY, CKY, -OV/EV IN -OW

Pazite!
Tuja lastna imena na -ski ipd. iz neslovanskih jezikov se večinoma sklanjajo po
prvi moški sklanjatvi, nekatera s slovansko podstavo pa tudi po četrti (SP, § 763):
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IME IZGOVORIMO DRUGAČE, KOT JE ZAPISANO

Francoska imena

Ta imena izgovarjamo v orodniku in svojilnem pridevniku vedno s končnicama
-em in -ev, zapisujemo pa pogosteje z -om in -ov. Tako še nekatera druga imena:

Dvodelne neslovanske priimke z vezajem sklanjamo v drugem delu
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Imena, pisana z nestičnim vezajem, sklanjamo

Taki izrazi so še O’, Los, Las, La, M’ ... (SP, § 860)

* Če don ni sestavni del imena in ga pišemo z malo, ga lahko tudi sklanjamo
(don Tico, dona Tiča).

V predložnih zvezah sklanjamo navadno prvi del
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Kadar sta obe besedi ženskega spola, drugi del sklanjamo ali pa ne:

Pri dvodelnih neslovanskih imenih sklanjamo samo drugi del

Vse naštete in podobne primere sklanjamo po moški sklanjatvi ne glede na to,
kakšnega spola so v slovenščini. Torej: Vozil sem se mimo (tistega) Dovvning
Streeta.
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IMENA NA ST.

SAN

(MNOŽINSKA) IMENA NA -S

Pri nekaterih enobesednih poimenovanjih l ahko množinska imena na -s tudi
skrajšamo (s opustimo), saj končnico lahko obravnavamo ali kot končnico ali
kot del osnove:
Beatles Beatlesa in Beatle Beatla (SP, § 768)
Ne sklanjamo tudi nekaterih tujih večbesednih poimenovanj z netipičnimi kon-
čaji: Pickvvick Papers, Ecole des Hautes Etudes ... (SP, § 859)
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* Če ima tak samostalnik vzporednico s končnico -a, delamo pridevnike na -in,
kakor da je tak -i končnica (po zgledu mama - mami, mamin; Mica - Mici,
Micin; Nela - Neli, Nelin).

Imena na končni nenaglašeni samoglasnik
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Imena na končni nemi e za soglasnikom

Nekatera ženska imena lahko sklanjamo tudi po 1. ženski sklanjatvi (SP, § 822).
Ob njih navadno obstajajo podomačena ali domača imena na -a (Margerita ...),
(SP, § 818);

Priimki
Če se ženski priimki končajo na soglasnik (Stael, Bovary ...), ostanejo v vseh
sklonih nespremenjeni, če se končajo na -a, jih lahko sklanjamo ali pa tudi ne.
Lucrezia Borgia Lucrezie Lucrezio pisma Lucrezie

Borgie/Borgia Borgio/Borgia Borgie/Borgia
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